... continued

from Chapter 1 SEAEEA
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hae warae
futatsu ni naru zo
kesa kara wa
*|ssa’s first born,
a son, died a few
months after
birth. This is his
second child, a

girl.
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yama no tsuki
hana nusubito o
terashi-tamo
*The verb “to
shine” is given
an honorific
verb ending.

Basho writes:

LIESLIE
TED i3
B®&H
shibaraku wa TLLEETK5EE
hana no ue naru BNl
tsukiyo kana EARE
_ . sakura sakura to
For a little while, utawareshi
abpve cherries oi-ki kana
in full bloom
the night moon! “Cherry blossoms!
Cherry blossoms!”
they once sung.
Old cherry tree!
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ore toshite / niramikurasuru / kawazu kana
*Niramikurasu, translated at “sitting face to face
in silence” is the staring game where you see
who will blink first.
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“Cheer up, owl ..”

INDIEEIFAVIEAY PEDER
unohana mo / horori-horori ya / hiki no tsuka
*Hiki is, more properly, a toad.

Unohana
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tsuyu no yo wa / tsuyu no yo nagara / sari nagara
Literally:

The world of dew,

while it is the world of dew,

while it is that ...
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ko o omou / yami ya kawayui / kawayui to /
koe o karasu no / naki akasu ramu

*This is a tanka, not a haiku: 5-7-5-7-7.

To catch some of
the word play:
“The darkness
where mother
loves child,

"caw! caw!”

a voice gone dry—
The crow,

it seems,

has called

all night for

her baby.”

Selections from Kobayashi Issa's
Oraga haru (My Spring),

written in 1819,

published after his death.

Translations from
The Year of My Life
Nobuyuki Yuasa
UC Press, 1960
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BEDEDFACRIEADSIEH
tsuyu no tama / tsumande mitaru / warawa kana
*This child need not be a male.
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NI HTERELIEBEND

hohobeta ni / ate nado shitaru / mauri kana
*The first line of this poem has been

added by the translator; the rest is

right on target.
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DO DEFELHEILLSEKEEZVICITY

ka no kishi mo / sakura saku / to narinikeri
*It is OK to add a first line such as:

“Itis said that”

*The other shore, ka no kishi (that shore)

is @ Buddhist term refering to life after death.
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